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⚠ CAUTION:Read all precauƟons and instrucƟons in this manual before using this equipment. 
Improper use or maintenance can void the warranty.Keep this manual for future reference. 
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DISCLAIMER: 

The notes, warnings, and cauƟons contained within the manual and marked by the triangular 

CauƟon Symbol ⚠ should be given special care. Users should also pay special aƩenƟon to 

informaƟon marked in this manual beginning with NOTICE. 

Travel Buggy, its affiliates and partners cannot be held responsible for personal injury or 

property damage resulƟng from the unsafe or improper operaƟon or maintenance of the 

Grand Tourer Power wheelchair. 

As part of our ongoing product improvement iniƟaƟve, Travel Buggy reserves the right to 

change specificaƟons and design without noƟce. As a result, there may be minor differences 

between your Grand Tourer and the photos, illustraƟons and instrucƟons in this manual. 

NOTICES 

 

Thank you for choosing Grand Tourer by 

Travel Buggy, a convenient and portable 

powerchair. 

It is important to read through this manual 

before operaƟng your Grand Tourer to 

become familiar with its features as well as its 

limitaƟons and safety informaƟon. 

You will find the operaƟon and care of your 

Grand Tourer very simple and easy, though 

should you have any quesƟons, please contact 

Travel Buggy. 

OUR CUSTOMER HOTLINE 

Canada: 1.888.56.BUGGY(28449) 

USA: 1.855.56.BUGGY(28449) 

EMAIL 

contact@travelbuggy.com



 

 

⚠ WARNING: The operator should read all the warning signs and instrucƟons here and on the power wheelchair before use.   

⚠ WARNING: You should not operate your power wheelchair on public streets and roadways. Be aware that it may be difficult 

for traffic to see you when you are seated on your power wheelchair. Obey all local pedestrian traffic rules. Wait unƟl your path 

is clear of traffic and then proceed with extreme cauƟon. 4  Grand Tourer   

SAFETY INFORMATION

 

●DO make certain that the seat is in a locked 

posiƟon when you are operaƟng your 

GRAND TOURER 

●DO reduce your Grand Tourer speed when 

you are driving around a corner 

●DO proceed with cauƟon as you approach 

the downgrade of a ramp or other incline 

and when driving near a raised surface or 

unprotected ledges and drop offs (curbs, 

porches, stairs etc.) 

●DO avoid exposure to rain snow, ice, salt, or 

standing water, whenever possible 

●DO maintain and store in a clean and dry 

condiƟon 

●DO keep your hands away from the Ɵres 

when driving. Be aware that loose fiƫng 

clothing can become caught in drive Ɵres 

●DO keep tools and other metal objects away 

from baƩery terminals. Contact with tools 

can cause electrical shock 

●DO follow the recommended weight 

capacity (300lbs /136 kg) 

●DO follow the recommended incline slope 

raƟng (10 degrees) 

●DO check the baƩery charge to ensure there 

is enough charge to get to your desƟnaƟon 

before using. 

●DO ensure your Grand Tourer power is OFF 

when entering and exiƟng the power 

wheelchair 

 

 

 

 

●DO NOT drive your Grand Tourer across the 

side of a hill or diagonally up or down a hill, 

and do not stop (if possible) while driving up 

or down an incline 

● DO NOT operate your new GRAND TOURER 

for the first Ɵme without completely reading 

and understanding the owner's manual 

●DO NOT carry addiƟonal passengers on your 

GRAND TOURER 

●DO NOT use your GRAND TOURER as a seat 

in a moving vehicle 

●DO NOT allow unsupervised children to play 

near the power wheelchair 

●DO NOT operate your Grand Tourer while 

under the influence of alcohol, as this may 

impair your ability to drive safely 

●DO NOT sit in the Grand Tourer while in a 

moving vehicle, as an accident or sudden 

stop may cause you to be thrown from the 

power wheelchair and compromise the seat 

lock latch 

●ALL servicing must be performed by 

qualified personnel only. Unauthorized 

modificaƟons to power wheelchairs, its 

power system or its control system may 

compromise the performance and safety of 

the system. UNDER NO CIRCUMSTANCES 

should you aƩempt any repair or service 

that is not covered in this manual. 

●ALWAYS ensure all safety warning labels are 
in place and legible.
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BATTERY SAFETY INFORMATION       

WHEN USING THE BATTERY 

1. Lithium‐Ion baƩery packs may get hot, 

explode or ignite and cause serious 

injury if exposed to abuse condiƟons. Be 

sure to follow the safety warnings listed 

below: 

●    DO NOT place the baƩery near fire 

or heat the baƩery 

●    DO NOT install the baƩery 

backwards so the polarity is reversed 

●    DO NOT connect the posiƟve and 

negaƟve terminals of the baƩery to each 

other with any metal object(such as a 

wire) 

 

●    DO NOT carry or store the baƩery 

together with necklaces, hairpins, or 

other metal objects 

 

●    DO NOT pierce the baƩery with 

nails, strike the baƩery with a hammer, 

step on the baƩery or otherwise subject 

it to strong impacts or shocks   

 

●    DO NOT solder directly on to the 

baƩery 

 

●    DO NOT expose baƩery to water or 

salt water, or allow the baƩery to get 

wet 

 

2. DO NOT disassemble or modify the 

baƩery. The baƩery contains safety 

 

 

 

and protecƟon devices, which if 

damaged, may cause the baƩery to 

generate heat, explode or ignite 

3. Do NOT place the baƩery in or near fire, 

on stoves or other high temperature 

locaƟons. Do not place the baƩery 

in direct sunlight, or use or store 

baƩeries inside cars in hot weather 

Doing so may cause the baƩery to 

generate heat, explode or ignite. Using 

the baƩery in this manner may also 

result in a loss of performance and a 

shortened life expectancy. 

 

4. If the device is to be used by children 

the caregiver should explain the 

contents of this document to the 

children and provide adequate 

supervision to ensure the device is 

being used appropriately 

 

5. When the baƩery is worn out, insulate 

the terminals with adhesive tape or 

similar materials before disposal 

 

6. Immediately disconƟnue use of the 

baƩery if, while using, charging or 

storing the baƩery, the baƩery emits an 

unusual smell, feels hot, changes color, 

or shape, or appears abnormal in any 

way. Contact Travel Buggy if any of these 

problems are observed 

 

7. DO NOT place baƩery in microwave 

oven, high pressure containers or on 

inducƟon cookware

 



 

 

6  Grand Tourer  

BATTERY SAFETY INFORMATION       

 

CHARGING PRECAUTIONS 

1. BE SURE to follow the warnings listed 

below while charging the baƩery. Failure 

to do so may cause the baƩery to 

become hot, explode or ignite and cause 

serious injury. 

 

 When charging the baƩery, ONLY 

USE THE SPECIFIED CHARGER 

PROVIDED WITH THE PRODUCT 

 

 DO NOT aƩach the baƩery to a 

power supply plug or directly to a 

car's cigareƩe lighter 

 

 DO NOT place the baƩery in or near 

fire, or in direct sunlight. HeaƟng 

the baƩery can damage the safety 

circuitry, which can cause addiƟonal 

heaƟng, rupture or igniƟon of the 

baƩery 

 

2. DO NOT conƟnue charging the baƩery if 

it does not recharge in the Ɵmelines 

specified in the operaƟng manual (4‐6 

hours or unƟl the charging brick turns 

green) 

 

3. THE TEMPERATURE range over which a 

baƩery can be charged is 0°C to 45°C 

(32°F to 113°F). Charging the baƩery at 

temperatures outside of that range may 

cause severe damage to the baƩery or 

reduce baƩery life expectancy 

 

 

 

 

WHEN DISCHARGING THE BATTERY 

1. DO NOT discharge the baƩery using any 

other device except for the specified 

device. When the baƩery is used in 

devices other than the specified device, 

it may damage the baƩery or reduce its 

life expectancy. The device may cause 

abnormal current flow, which can cause 

the baƩery to become hot, explode or 

ignite and cause serious injury. 

 

2. THE TEMPERATURE range over which the 

baƩery can be discharged is ‐20℃ to 

60°C (‐4°F to 140°F). Use of the baƩery 

outside this temperature range may 

damage the performance of the baƩery 

or may reduce its life expectancy.
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LITHIUM‐ION 

BATTERY 

SEAT DEPTH 18.9”/480mm 

OVERALL LENGTH 38.5”/980mm 
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SPECIFICATIONS   

 

 

 

 

 

   

BACKREST CUSHION 

WITH STORAGE BAG

ARMREST 

UNLOCKING 

LEVER 

STORAGE BAG 

250W BRUSHLESS MOTORS 

ANTI‐TIP WHEELS 

10“Poly Urethane REAR 

WHEEL 

8” PU FRONT 

WHEEL 

ADJUSTABLE 

FOOTREST 

WASHABLE SEAT CUSHION 

EASY TO USE CONTROLLER   

ERGONOMIC 

BACKREST CUSHION

ADJUSTABLE ARMRESTS 
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SPECIFICATIONS     

 

 

 

 

 

PERFORMANCE SPECIFICATIONS 

 

FOLDED  DIMENSIONS: 29.5”  *23.6”*13.8”

750mm*600mm*350mm 

DRIVING RANGE: 15.53MI/25KM  SEATING WIDTH:18.11”/460mm 

MAXIMUM SPEED: 3.73MPH/6KPH  FRONT WHEEL DIAMETER: 8” 

DRIVE SYSTEM: TWO MOTOR DRIVE SYSTEM  REAR WHEEL DIAMETER: 10” 

MOTOR TYPE:250 WATT BRUSHLESS  FLOOR TO SEAT HEIGHT: 18.5”/470mm 

INCLINE CAP ABILITY:10°  BACK SUPPORT HEIGHT: 

19.7”/21.65”/23.62” 500mm/550mm/600mm

TURNING RADIUS:31.5”/800mm   

STOPPING DISTANCE:3.28FT/1m   

(AT FULL SPEED) 
OTHER SPECIFICATIONS 

OBSTACLE CLEARANCE:1.57”/40mm  BATTERY TYPE: Lithium‐Ion (24VX12AH) 

BRAKING SYSTEM: ELECTROMAGNETIC  BATTERIES PROVIDED:ONE (1) 

MAX WEIGHT CAPACITY:300LBS/136KG  BATTERY WATT HOUR:288WH 

  BATTERY CHARGE CYCLES: ~500 

DIMENSIONAL SPECIFICATIONS  TIRES: PU 

UNFOLDED DIMENSIONS: 38.5”*23.6”*35.7”
980mm*600mm*908mm 

CHARGING TIME:6 TO 7 HOURS 

CHAIR GROSS WEIGHT: 55LBS / 25KG 
CHARGER INPUT:100‐240V,50/60HZ 

(INTERNATIONAL)   

CHAIR NET WEIGHT: 50.7LBS /23KG 
（NO BATTERY） 

CHARGER OUTPUT:24V 2.0A 

SEAT CUSHION SIZE: 

18” (W)*18(D)”/450mm(W)*450mm(D) 
LAP BELT: PROVIDED 

  HORN: BUILT‐IN 
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⚠ 

UNBOXING   

 

 To remove the powerchair, orientate the 

box, so it is laid down on the ground 

 

 Grab the top and begin to pull your Grand 

Tourer out horizontally parallel with the 

ground. 

                                                             

 

 

 

    Locate the components provided with your power wheelchair 

 
 

 

 

 

SEAT CUSHION 

 

 

 

LITHIUM BATTERY 

 

 

 
 

JOYSTICK 

 

 

 

BATTERY CHARGER 

 

 

 

 

TOOL KIT 

 

 

 

 

 

TOOL 
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⚠ NOTICE: Failure to fully extend the power chair into its locked posiƟon may result in injury while driving. 

UNFOLDING 
 

       

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1‐LiŌ the footrest and pull the safety lock upward 

to unlock the chair. 

2‐Unfold the wheelchair outward unƟl you hear 

a clicking sound indicaƟng it is locked in place. 

3‐Lower the anƟ‐Ɵp wheel bracket, complete 

the unlocking of the wheelchair. 
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⚠ 

FOLDING 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1‐LiŌ both the armrests and the anƟ‐Ɵp wheel 

brackets upward. 

2‐Pull the unlocking handle and push the 

wheelchair forward. 

3‐UnƟl you hear a clicking sound indicaƟng it is 

locked in place. 
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SET UP 

   

 

 Slide the joysƟck controller into the armrest tube unƟl a comfortable arm length is achieved 

for the user (image 1). 

 Align the grey points of the joysƟck connecƟon cables and press them together to plug the 

joysƟck controller in (image 2). 

 Rotate the coupling over the connecƟon point to secure the connecƟon point 

 Make sure the quick‐release pin locks into the tube to complete the fixing acƟon. 

 

 

 

   

1 2
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⚠ 

SET UP 

 

 Before siƫng in the electric wheelchair, be sure the 

power buƩon is OFF and the rear brake levers are in 

the locked posiƟon 

 GRAND TOURER offers the user 2 opƟonal entry 

alternaƟves, direct front entry or side entry 

 For a front entry, we recommend flipping up the foot 

plate to create an easier siƫng experience 

 DO NOT step on the footplate when entering or 

exiƟng the GRAND TOURER as it may cause the power 

chair to move in an unsafe manner 

 

 

 

 

 

 

       

 JoysƟcks can be posiƟoned on leŌ or right arm rest 

 Rotate the joysƟck connector to loosen it (Image 1). 

 Pull up the quick‐release pin to remove the joysƟck (Image 2). 

 Insert the joysƟck fixing plate into the armrest tube on the other side. Adjust to the desired 

posiƟon and lock the quick‐release pin (Image 3). 

 Insert the joysƟck connector (Image 4) and rotate the locking ring to secure it. 

Ensure the quick‐release pin is fully locked into the groove to complete the installaƟon. 

 Move the cable to the new side and secure it with Ɵes. Make sure it doesn’t block folding or 

movement, then reconnect the joysƟck. 

 To enter on the side, liŌ the 

arm rest verƟcal to provide 

the required clearance 

 To enter on the side, liŌ the 

arm rest verƟcal to provide 

the required clearance 
LEFT JO

YSTIC
K

RIG
H

T JO
YSTIC

K

1

2

3

4
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CONTROLLER 

 

 

 

 

 

4.Charging Indicator 

1. Power On/Off BuƩon — Press this buƩon briefly to power on the electric wheelchair 

and hold it down to power off. 

2. Speed Display —Displays the current driving speed of the wheelchair in real Ɵme. As 

you accelerate or decelerate, the numbers on the screen will change accordingly, helping you 

easily monitor your current speed. 

3. Speed Indicator—One bar represents the slowest speed, and five bars represent the 

fastest speed. 

4. Charging Indicator— When the device is connected to the charger, the light will blink 

during charging; The indicator light will remain steadily on aŌer charging is complete. 

5. BaƩery Display — Displays the real‐Ɵme baƩery level of the electric wheelchair. 

6. Mode Display— There are a total of three modes: SOFT, NORMAL, SPORT. 

7. Decelerate BuƩon — Press  this buƩon  to decrease  speed. Hold  the brake buƩon 

down, and the driving mode of the wheelchair will cycle from SPORT to NORMAL, and finally to 

SOFT. You can adjust based on your preference. 

8. Accelerate BuƩon — Press this buƩon to increase speed, with a maximum speed of 

6 kilometers per hour. Hold the accelerate buƩon down, and the driving mode will change from 

SOFT to NORMAL, and finally to SPORT. 

9. Horn  BuƩon —  Press  this  buƩon  to  acƟvate  a  beeping  sound  from  the  electric 

wheelchair to alert the surrounding environment. 

10. JoysƟck —  Controls  the  direcƟon  and  speed  of  the  electric  wheelchair;  push  the 

joysƟck in the direcƟon you wish to go. 

5.BaƩery Display 

2. Speed Display 

7. Decelerate BuƩon 

9. Horn BuƩon 

8. Accelerate BuƩon 

10.JoysƟck 

3. Speed Indicator 
6.Mode Display 

1.Power On/Off BuƩon 
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CONTROLLER 

 

 

 

 

 

   

11. Type‐C Power Supply Port — Use a power cable with a 5V/2A output specificaƟon 

to connect mobile devices for charging. 

12. Wheelchair Charging Port— You can charge the electric wheelchair here without 

removing the baƩery. 

 

11.Type‐C Power Supply Port

12. Wheelchair Charging Port
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⚠ WARNING: Always make certain the wheels are properly inserted back into posiƟon and that both the teeth of the locking plate 

and the locking pin are in place before using your Travel Buggy. 

HOW‐TO FEATURES 

                      

Backrest Height Adjustment 

By loosening the four set screws on the top of the backrest (Image 1), the height of the backrest 

can be freely adjusted. The adjustable range is 100mm (Image 2). 

 

 

Armrest Height Adjustment 

By loosening the quick‐release handle on one side 

of the armrest, you can freely adjust the height of 

the armrest easily, the adjustable range is 100mm. 

based on your preference (Image 3). 

 

              

JoysƟck Forward and Backward Adjustment 

Using the quick‐release buƩon located at the base of the armrest (Image 4), you can easily pull it 

to quickly adjust the armrest to three different posiƟons (Image 5). The total adjustable range is 

50mm. 

 

Footrest Height Adjustment 

By loosening the two screws located at the footrest 

(Image 6), you can adjust the height of the footrest 

to three different levels. The adjustable range is 

50mm. 

1 2 

3

4 5

6
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HOW‐TO FEATURES 

 

PUSH MODE 

●    In order to have a care giver push the Grand 

Tourer, it must be put in PUSH mode 

●    This mode disengages the drive mechanism to 

the wheels, making them free to push manually 

 

 

 

 

 

 

LOWER ANTI‐TIP WHEELS：Please ensure the anƟ‐Ɵp wheel brackets are in the 

lower posiƟon during use to help reduce the risk of Ɵpping and improve overall 

safety. 

 

 

FOLD ANTI‐TIP WHEELS 

   

PUSH 

 

  DRIVE 

●    Pull the anƟ‐Ɵp wheel unlock 

buƩon (Image 3). The anƟ‐Ɵp 

wheel will automaƟcally fold 

upward via the internal tension 

spring. 

●    It will then automaƟcally 

lock into place through the 

spring mechanism within the 

unlock buƩon (Image 4&5) 

3 4

1 2

5

● Press the anƟ‐Ɵp wheel bracket 

downward; the spring pin will 

automaƟcally slide into the built‐in 

round recessed hole on the motor 

(Image 1). 

● securely locking the anƟ‐Ɵp 

wheel into posiƟon (Image 2). 
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TRANSPORTING 

 

Towing FuncƟon Guide 

AŌer folding the wheelchair, you can easily tow your electric wheelchair by following these steps: 

1. Flip up the footrest (Image 1). 

2. Grab the hollow part of the footrest (Image 2), and using the rear wheels, you can easily move 

your electric wheelchair. 

                               
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 2
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TRANSPORTING 

Trunk Loading Guide 

AŌer folding the wheelchair, you can easily  load it  into the trunk of your car by following these 

steps: 

1. Move  the  electric  wheelchair  to  the  rear  of  your  car's  trunk  (Image  1),  ensuring  that  the 

crawling wheels are posiƟoned close to the trunk. 

2. For  user  convenience,  the  climbing  wheels  are  designed  with  two  adjustable  posiƟons  to 

accommodate both sedans and full‐size SUVs. You can select the appropriate angle based on 

the height of your vehicle’s trunk. 

 

 

 

 

 

 

 

3. Pull the unlock pin to open the crawling wheels (Image 2, Image 3). The unlock pin has two 

different angles to accommodate different trunk heights. AŌer adjusƟng to the first angle, you 

can conƟnue adjusƟng to a larger angle. 

                          

3.  Grasp both sides of the boƩom of the backrest tube (Figure 8.2.4) so that the crawling 

wheels contact the flat surface of your car. Then, hold both sides of the boƩom of the backrest 

frame (Figure 8.2.5) and liŌ your electric wheelchair upwards. Push it towards the interior of your 

car’s trunk to successfully load it into the trunk.  
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BATTERY MAINTENANCE 
 

Lithium‐Ion rechargeable baƩeries require 

rouƟne maintenance and care in their use and 

handling. Read and follow the guidelines in 

this document to safely use Lithium‐Ion 

baƩeries and achieve the maximum baƩery 

life span. 

OVERVIEW 

Do not leave baƩeries unused for extended 

periods of Ɵme, either in the product or in 

storage. When a baƩery has been unused for 

6 months, check the charge status and charge 

or dispose of the baƩery as appropriate. 

The typical esƟmated life of a Lithium‐Ion 

baƩery is about 3 years or ~500 charge cycles, 

whichever occurs first. One charge cycle is a 

period of use from fully charged, to fully 

discharged, and fully recharged again. Use a 

three‐year life expectancy for baƩeries that 

do not run through complete charge cycles. 

Rechargeable Lithium‐Ion baƩeries have a 

limited life and will gradually lose their 

capacity to hold a charge. This loss of capacity 

(aging) is irreversible. As the baƩery loses 

capacity, the length of Ɵme it will power the 

product (run Ɵme) decreases. 

Lithium‐Ion baƩeries conƟnue to slowly 

discharge(self‐discharge) when not in use or 

while in storage. RouƟnely check the baƩery's 

charge status. 

Use only the supplied baƩery in your product. 

 

 

 

 

 

 

Observe and note the Ɵme that a new fully 

charged baƩery provides for powering your 

product. Use this new baƩery run Ɵme as a 

basis to compare run Ɵmes for older 

baƩeries. The running Ɵme of your baƩery 

will vary depending on the product's 

configuraƟon and the applicaƟons that you 

run. 

RouƟnely check the baƩery's charge status. 

Carefully monitor baƩeries that are 

approaching the end of their esƟmated life. 

Consider replacing the baƩery with a new one 

if you note either of the following condiƟons: 

●    The baƩery run Ɵme drops below about 

80% of the original run Ɵme. 

●    The baƩery charge Ɵme increases 

significantly. 

If a baƩery is stored or otherwise unused for 

an extended period, be sure to follow the 

storage instrucƟons in this document. Not 

follow the instrucƟons, and the baƩery has no 

charge remaining when you check it, consider 

it to be damaged. Do not aƩempt to recharge 

it or to use it. Replace it with a new baƩery. 

CHARGING 

Always follow the charging instrucƟons 

provided with your product. Refer to your 

product's user manual and/or online help for 

detailed informaƟon about charging its 

baƩery. 

Use only the supplied charger to charge your 

baƩery.
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BATTERY MAINTENANCE 

STORAGE 

 Charge or discharge the baƩery to 

approximately 50% of capacity before 

storage. 

 Charge the baƩery to approximately 50% 

capacity at least once every six months. 

 Remove the baƩery and store it 

separately from the product. 

 Store the baƩery at temperatures 

between 5 °C and 20 °C (4l °F and 68 °F). 

HANDLING PRECAUTIONS 

 Do not disassemble, crush, or puncture a 

baƩery. 

 Do not short the external contacts on a 

baƩery. 

 Do not expose a baƩery to fire or water. 

 Do not expose a baƩery to temperatures 

 above 60°C (140 °F). 

 Keep the baƩery away from children. 

 Avoid exposing the baƩery to excessive 

shock or vibraƟon. 

 Do not use a damaged baƩery. 

 If a baƩery pack has leaking fluids, do 

not touch any fluids. 

 Dispose of a leaking baƩery pack (see 

Disposal and Recycling in this document) 

 In case of eye contact with fluid, do not 

rub eyes. Immediately flush eyes 

thoroughly with water for at least 15 

minutes, liŌing upper and lower lids, 

unƟl no evidence of the fluid remains. 

Seek medical aƩenƟon. 

 Immediately disconƟnue use of the 

baƩery if, while using, charging or 

storing the baƩery, the baƩery emits   

 

 

 

an unusual smell, feels hot, changes color, or 

shape, or appears abnormal in any way. 

Contact Travel Buggy if any of these problems 

are observed. 

TRANSPORTATION 

 Always check all applicable local, 

naƟonal and internaƟonal regulaƟons 

before transporƟng a Lithium‐Ion 

baƩery. 

 TransporƟng an end‐of‐life, damaged, or 

recalled baƩery may, in certain cases, be 

specifically limited or prohibited. 

DISPOSAL AND RECYCLING 

Lithium‐lon baƩeries are subject to disposal 

and recycling regulaƟons that vary by country 

and region. Always check and follow your 

applicable regulaƟons before disposing of any 

baƩery. Contact Rechargeable BaƩery 

Recycling CorporaƟon (www.rbrc.org) for 

U.S.A. and Canada, or your local baƩery 

recycling organizaƟon. 

Many countries prohibit the disposal of waste 

electronic equipment in standard waste 

receptacles. 

Place only discharged baƩeries in a baƩery 

collecƟon container. Use electrical tape or 

other approved covering over the baƩery 

connecƟon points to prevent short circuits.
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BATTERY 

CHARGE 

INDICATOR ON 

JOYSTICK 

CONTROLLER 

CHARGING 

 

BaƩery Charging Methods 

Grand Tourer is equipped with dual charging ports, located beneath the controller (Image 1) and 

at the boƩom of the baƩery (Image 2). You can choose either charging method according to your 

needs.       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 2

●    When charging, the indicator light on the 

power charger is red. 

●    AŌer 6 to 7 hours of charging (depending on 

the remaining baƩery level), the indicator light will 

change from red to green, indicaƟng that the 

baƩery is fully charged. 

●    To check your baƩery level, turn ON the 

joysƟck controller power. 

●    There are a total of five WHITE baƩery 

indicator lights. 

●    From top to boƩom, the lights will gradually 

turn off as the baƩery drains, indicaƟng the 

remaining charge. 

●    Recharge the baƩery before the last WHITE 

light turns off, as this indicates the baƩery is fully 

depleted. 
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MAINTENANCE, CARE, TROUBLESHOOTING 

 

It is important to perform regular 

maintenance of your Grand Tourer for 

longevity and warranty eligibility. Even a liƩle 

cleaning now and again will go a long way to 

keeping your device looking and funcƟoning 

like new. 

CerƟfied repair shops with trained 

professionals who specialize in electric 

wheelchairs will be qualified to perform the 

service and maintenance on your Grand 

Tourer electric wheelchair should it be 

required. Please be sure to keep a log of the 

service and maintenance performed. Your 

shop or technician may require parts, which 

Travel Buggy has available. 

We recommend you inspect your Grand 

Tourer two to three Ɵmes per year for in the 

following areas: 

Frame: Tighten loose screws as necessary 

using the tool kit included with your Grand 

Tourer 

 

 

 

Wheels: Make sure they rotate easily 

Significant resistance may require new 

bearings 

Armrests: Look for excessive wear or if they 

are loose 

Replacement parts and more major 

maintenance issues should be done by a 

professional. We do not recommend that you 

do intense types of maintenance work for the 

Grand Tourer yourself.   

LUBRICATION 

●    According to use condiƟon, please clean 

or lubricate the front axle, front fork and 

rotaƟng parts aŌer 180 days 

●    Molybdenum disulfide grease is 

recommended 

●    Your GRAND TOURER Power Wheelchair 

has electric hub motors that do not require 

lubricaƟon, please do not lubricate the 

motors   

QuesƟon  Possible Causes  Answer 

Why is there 

NO POWER 

to the Grand 

Tourer? 

 Controller system power is not 

connected. 

 Controller system CPU and 

joysƟck are not connected. 

 BaƩery power is too low. 

 Connect the BaƩery. 

 Ensure all connecƟons between 

JoysƟck, CPU and BaƩery are 

securely Ɵghtened. 

 Charge the BaƩery. 

Why does my 

power chair 

beep and not 

move? 

 Freewheel mode engaged. 

 Capacity is reached. 

 Other error code. 

 Ensure the rear motor switches 

are in POWER mode, rear 

wheels should be locked. 

 Contact Travel Buggy if other 

error code present. 
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LIMITED WARRANTY 

 

The purchaser of this product is enƟtled to a 

limited warranty as offered by Travel Buggy 

and its affiliates on the following components 

and Ɵmeframes from the date of purchase: 

5 YEAR WARRANTY ‐ Main Frame 

2 YEAR WARRANTY ‐ Motor 

2 YEAR WARRANTY ‐Control System   

1 YEAR WARRANTY ‐BaƩery 

90 DAY LIMITED WARRANTY ‐ On wear parts, 

such as the Ɵres, armrest padding, joysƟck 

buƩon covers, joysƟck knobs, seat cushion, 

and backrest padding. 

This warranty is valid for the replacement of 

dysfuncƟonal parts only. Any parts under 

warranty will be replaced and shipped to your 

door. Any service and labor fees, if applicable, 

to replace parts under warranty must be paid 

by the user. 

Due to its straighƞorward design, most parts 

can be easily exchanged by the end user 

without a professional service tech required. 

However, it is always recommended you seek 

professional help with maintenance and 

service, to make sure the work is done 

properly. 

The warranty only covers NON‐DELIBERATE 

Damage. 

The warranty does not cover: 

 Products damaged by user negligence. 

 Products were damaged accidentally. 

 Products damaged intenƟonally. 

 Products that have been subjected to 

negligence. 

 Products that have been subjected to 

abuse. 

 Products that have been improperly 

stored. 

 Products that have been improperly 

handled. 

 Products that have been improperly 

operated. 

 Products that have experienced general 

misuse. 

 Products that have been modified in an 

unauthorized, unapproved way. 

The warranty is non‐transferable and only 

valid for the original wheelchair purchaser. 

Travel Buggy will, at its sole discreƟon, replace 

any warrantable item that fails within the 

warranty period. 
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CONTACT & SUPPORT

 

You will find the operaƟon and care of your 

Grand Tourer very simple and easy, but should 

you have any quesƟons please contact Travel 

Buggy. 

 

OUR CUSTOMER HOTLINE 

Canada: 1.888.56.BUGGY (28449) 

USA: 1.855.56.BUGGY (28449) 

AddiƟonal images and videos are available on 

our website. 

 

OUR WEBSITE 

Canada: www.travelbuggy.com 

USA: us.travelbuggy.com

 

EMAIL 

contact@travelbuggy.com 

 



 CAUTION:Read all precauƟons and instrucƟons in this manual before using this equipment. 
Improper use or maintenance can void the warranty.Keep this manual for future reference. 
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ : 

Les notes, averƟssements et mises en garde contenus dans le manuel et marqués par le 
symbole triangulaire de précauƟon doivent faire l'objet d'une aƩenƟon parƟculière. Les 
uƟlisateurs doivent également accorder une aƩenƟon parƟculière aux informaƟons 
marquées dans ce manuel en commençant par REMARQUE.  

Travel Buggy, ses filiales et ses partenaires ne peuvent être tenus responsables des blessures 
corporelles ou des dommages matériels résultant du foncƟonnement ou de l'entreƟen 
dangereux ou incorrect du fauteuil roulant électrique Grand Tourer.  

Dans le cadre de notre iniƟaƟve d’amélioraƟon conƟnue des produits, Travel Buggy se réserve 
le droit de modifier les spécificaƟons et la concepƟon sans préavis. En conséquence, il peut y 
avoir des différences mineures entre votre HELIX et les photos, illustraƟons et instrucƟons de 
ce manuel.  

REMQARQUES 
 

Merci d'avoir choisi GRAND TOURER de Travel 

Buggy, un fauteuil électrique pliable et 

praƟque à uƟliser.  

Il est important de lire ce manuel avant 

d'uƟliser votre GRAND TOURER pour vous 

familiariser avec ses foncƟonnalités ainsi que 

ses limitaƟons et informaƟons de sécurité́.  

L’uƟlisaƟon et la maintenance de votre 

GRAND TOURER sont conçues pour être 

simples et sans tracas. Cependant, si vous 

avez des quesƟons ou avez besoin d'aide, 

n’hésitez pas à nous contacter à Travel Buggy. 

NOTRE HOTLINE CLIENT 

Canada: 1.888.56. BUGGY (28449) 

Etats-unis: 1.855.56. BUGGY (28449) 

COURRIEL 

contact@travelbuggy.com



AVERTISSEMENT : L’opérateur doit lire tous les panneaux d'averƟssement et instrucƟons ici et sur le fauteuil roulant électrique avant 
uƟlisaƟon. Vous ne devez pas uƟliser votre fauteuil motorisé dans les rues et routes publiques. Sachez qu‘il peut être difficile pour la 
circulaƟon de vous voir lorsque vous êtes assis sur votre fauteuil roulant électrique. Respectez toutes les règles locales de circulaƟon 
des piétons. AƩendez que votre chemin soit dégagé́ de toute circulaƟon, puis procédez avec une extrême prudence.  

●IL FAUT assurez que le siège est en posiƟon 
verrouillée lorsque vous uƟlisez votre GRAND 
TOURER 

●IL FAUT que vous réduisiez la vitesse de 
Grand Tourer lorsque vous conduisez dans 
un virage 

●IL FAUT que vous soyez prudent lorsque 
vous approchez de la descente d'une rampe 
ou d'une autre pente et lorsque vous 
conduisez à proximité d'une surface 
surélevée ou de rebords et de dénivelés non 
protégés (troƩoirs, porches, escaliers, etc.) 

●IL FAUT éviter l'exposiƟon à la pluie, à la 
neige, à la glace, au sel ou à l'eau stagnante, 
dans la mesure du possible 

●IL FAUT conserver et stocker dans un endroit 
propre et sec 

●IL FAUT gardez vos mains loin des pneus 
lorsque vous conduisez. AƩenƟon : les 
vêtements amples peuvent se coincer dans 
les pneus. 

●IL FAUT tenir les ouƟls et autres objets 
métalliques éloignés des bornes de la 
baƩerie. Le contact avec les ouƟls peut 
provoquer un choc électrique. 

●IL FAUT respecter la capacité de poids 
recommandée (300 lb / 136 kg) 

●IL FAUT respecter la pente d'inclinaison 
recommandée (10 degrés) 

●IL FAUT vérifiez la charge de la baƩerie pour 
vous assurer qu'elle est suffisamment 
chargée pour aƩeindre votre desƟnaƟon 
avant de l'uƟliser. 

●IL FAUT assurez-vous que l'alimentaƟon de 
votre Grand Tourer est coupée lorsque vous 
entrez et sortez du fauteuil roulant 
électrique 

● NE conduisez PAS votre Grand Tourer sur le 
flanc d'une colline ou en diagonale vers le 
haut ou vers le bas d'une colline, et ne vous 
arrêtez pas (si possible) pendant que vous 
montez ou descendez une pente 

● N’uƟlisez PAS votre nouveau GRAND 
TOURER pour la première fois sans avoir lu 
et compris complètement le manuel du 
propriétaire 

●NE transportez PAS des passagers 
supplémentaires lors de votre GRAND 
TOURER 

●N’uƟlisez PAS votre GRAND TOURER comme 
siège dans un véhicule en mouvement 

●NE permeƩez PAS aux enfants sans 
surveillance de jouer à proximité du fauteuil 
roulant électrique 

●NE conduisez PAS votre Grand Tourer sous 
l'influence de l'alcool, car cela peut nuire à 
votre capacité à conduire en toute sécurité 

●N’asseyez PAS dans le Grand Tourer pendant 
que vous êtes dans un véhicule en 
mouvement, car un accident ou un arrêt 
brusque peut vous faire éjecter du fauteuil 
roulant électrique et compromeƩre le loquet 
de verrouillage du siège 

●TOUT entreƟen doit être effectué 
uniquement par du personnel qualifié. Toute 
modificaƟon non autorisée du fauteuil 
roulant électrique, de son système 
d'alimentaƟon ou de son système de 
commande peut compromeƩre ses 
performances et sa sécurité. Vous ne devez 
EN AUCUN CAS tenter une réparaƟon ou un 
entreƟen non décrit dans ce manuel. 

●TOUJOURS assurez-vous que toutes les 
éƟqueƩes d’averƟssement de sécurité sont 
en place et lisibles.

INFORMATION SUR LA SECURITÉ
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LORS DE L'UTILISATION DE LA BATTERIE  

Les baƩeries au lithium-ion peuvent devenir 

chaudes, exploser ou s'enflammer et provoquer des 

blessures graves si elles sont exposées à des 

condiƟons abusives. Assurez-vous de suivre les 

averƟssements de sécurité́ répertories ci-dessous :  

1. Ne placez pas la baƩerie près du feu et ne chauffez 

pas la baƩerie.  

• N'installez pas la baƩerie à l'envers afin que 
la polarité soit inversée  

•  Ne connectez pas les bornes posiƟve et 
négaƟve de la baƩerie entre elles avec un 
objet métallique (comme un fil)  

• Ne transportez pas et ne rangez pas la 
baƩerie avec des colliers, des épingles à 
cheveux ou d'autres objets métalliques.  

• Ne percez pas la baƩerie avec des clous, ne 
frappez pas la baƩerie avec un marteau, ne 
marchez pas sur la baƩerie et ne la 
soumeƩez pas à des impacts ou des chocs 
violents.  

• Ne pas souder directement sur la baƩerie  
• N'exposez pas la baƩerie à l'eau ou à l'eau 

salée, et ne laissez pas la baƩerie se 
mouiller.  

2. Ne démontez pas et ne modifiez pas la baƩerie. La 

baƩerie conƟent des disposiƟfs de sécurité́ et de 

protecƟon qui, s'ils sont endommagés, peuvent 

provoquer une généraƟon de chaleur, une explosion 

ou un incendie.  

3. Ne placez pas la baƩerie dans ou à proximité́ d'un 

feu, sur des cuisinières  

ou dans d'autres endroits à haute température. Ne 
placez pas la baƩerie 
à la lumière directe du soleil, et n'uƟlisez pas ou ne 
stockez pas la baƩerie à l’intérieur des voitures par 
temps chaud. Cela pourrait provoquer une 
producƟon de chaleur, une explosion ou un 
incendie de la baƩerie. UƟliser la baƩerie de ceƩe 
manière peut également entraîner une perte de 
performances et une durée de vie réduite.  

4. Si l'appareil doit être uƟlisé par des enfants, le 
soignant doit expliquer le contenu de ce document 
aux enfants et assurer une supervision adéquate 
pour garanƟr que l'appareil est uƟlisé de manière 
appropriée.  

5. Lorsque la baƩerie est usée, isolez les bornes 
avec du ruban adhésif ou un matériau similaire 
avant de la jeter  

6. Cessez immédiatement d'uƟliser la baƩerie si, 
pendant l'uƟlisaƟon, le chargement ou le stockage 
de la baƩerie, la baƩerie dégage une odeur 
inhabituelle, est chaude, change de couleur ou de 
forme, ou semble anormale de quelque manière 
que ce soit. Contactez le service d'incendie si l'un 
de ces problèmes est observé  

7. Ne placez pas la baƩerie au micro- ondes, au-
dessus de récipients à haute pression ou sur des 
ustensiles de cuisine à inducƟon.  

8. PrécauƟons de chargement  

9.  Assurez-vous de suivre les averƟssements 
répertoriés ci-dessous lors du chargement de la 
baƩerie. Dans le cas contraire, la baƩerie pourrait 
devenir chaude, exploser ou s'enflammer et 
provoquer des blessures graves.  



INFORMATION DE LA SÉCURITÉ SUR LA BATTERIE     
 

PRÉCAUTIONS DE CHARGE 

1. ASSUREZ-VOUS de suivre les 
averƟssements ci-dessous lors de la 
charge de la baƩerie. Le non-respect 
de ces consignes peut entraîner une 
surchauffe, une explosion ou une 
inflammaƟon de la baƩerie, pouvant 
causer des blessures graves : 

 
• Lors de la charge de la baƩerie, 
UTILISEZ UNIQUEMENT LE CHARGEUR 
SPÉCIFIÉ FOURNI AVEC LE PRODUIT 
 
• NE BRANCHEZ PAS la baƩerie 
directement à une prise d'alimentaƟon 
ou à l’allume-cigare d'une voiture 
 
• NE PLACEZ PAS la baƩerie près du feu 
ou en plein soleil. Chauffer la baƩerie 
peut endommager le circuit de sécurité, 
ce qui peut entraîner une surchauffe, 
une rupture ou une inflammaƟon de la 
baƩerie 
 

2. N’ESSAYEZ PAS de conƟnuer à charger 

la baƩerie si elle ne se recharge pas 

dans les délais spécifiés dans le 

manuel d’uƟlisaƟon 
 

3. LA PLAGE DE TEMPÉRATURE à 
laquelle la baƩerie peut être chargée 
est de 5 °C à 40 °C (41 °F à 104 °F). 
Charger la baƩerie en dehors de ceƩe 
plage peut causer de graves 
dommages à la baƩerie ou réduire sa 
durée de vie. 

 

 

LORS DE LA DÉCHARGE DE LA BATTERIE 

1. N’UTILISEZ PAS la baƩerie avec un autre 

appareil que le HELIX. L’uƟlisaƟon de la 

baƩerie dans des appareils autres que le 

GRAND TOURER peut entraîner des 

dommages ou une réducƟon de sa durée 

de vie. 

De plus, un flux de courant anormal 

causé par d’autres appareils peut 

entraîner une surchauffe de la baƩerie, 

pouvant provoquer une explosion, une 

inflammaƟon et des blessures graves. 
 

2. LA PLAGE DE TEMPÉRATURE dans 
laquelle la baƩerie peut être déchargée 
est de -20 °C à 60 °C (−4 °F à 140 °F). 
L’uƟlisaƟon de la baƩerie en dehors de 
ceƩe plage de température peut nuire à 
ses performances ou réduire sa durée de 
vie.
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BATTERIE LITHIUM-ION 

LONGEUR DE LA SIEGE 18.9”/480mm 

SPECIFICATIONS  
 

   

 

 

   

  

COUSSIN DE DOSSIER AVEC 

SAC DE RANGEMENT 

LEVIER DE 

DÉVERROUILLAGE DE 

L'ACCOUDOIR 

SAC DE RANGEMENT 

MOTEURS SANS BALAIS 250 W 

ROUES ANTIBASCULEMENT 

ROUE ARRIÈRE en polyuréthane 

de 10 pouces 

CONTRÔLEUR FACILE À UTILISER 

ACCOUDOIRS RÉGLABLES 



SPECIFICATIONS   

 
 

 

 
SPECIFICATIONS PERFORMANCE 

 
DIMENSIONS PLIÉES : 29.5” *23.6”*13.8”
750mm*600mm*350mm 

AUTONOMIE: 15.53MI/25KM LAGEUR DES ASSISE:18.11”/460mm 

VITESSE MAXIMUM: 3.73MPH/6KPH DIAMÈTRE DE LA ROUE AVANT : 8”  

SYSTÈME DE CONDUITE:  
TWO MOTOR DRIVE SYSTEM 

DIAMÈTRE DE LA ROUE ARRIÈRE : 10”  

TYPE DE MOTEUR :250 WATT BRUSHLESS HAUTEUR DU SIÈGE PAR RAPPORT AU SOL : 
18.5”/470mm 

CAPACITÉ D’INCLINAISON :10  HAUTEUR DU DOSSIER: 
19.7”/21.65”/23.62”/500mm/550mm/600mm  

RAYON DE BRAQUAGE:31.5”/800mm  

DISTANCE D’ARRÊT:3.28FT/1m  
(AT FULL SPEED) 

AUTRES SPECIFICATIONS 

FRANCHISSEMENT 
D’OBSTACLES :1.57”/40mm  

TYPE DE LA BATTERIE : Lithium-Ion(24VX12AH) 

SYSTEME DE FREIN: ELECTROMAGNETIC BATTERIE FOURNIE:ONE (1)  

MAXIMUM CAPACITITÉ DU POIDS : 
300LBS/136KG 

BATTERIE WATT HEURE:288WH 

 CYCLES DE LA CHARGE DE LA BATTERIE : ~500 

SPECIFICATIONS DIMENSIONELLE PNEAU: PU 

DIMENSIONS DÉPLIÉ : 38.5” *23.6”*35.7” 
980mm*600mm*908mm 

TEMPS DE CHARGE:6 TO 7 HOURS 

POIDS BRUT DE LA CHAISE : 55LBS / 25KG ENTRÉE DU CHARGEUR :100-240V,50/60HZ 
(INTERNATIONAL)  

POIDS NET DE LA CHAISE: 50.7LBS /23KG 
NO BATTERY  

SORTIE DU CHARGEUR :24V 2.0A 

TAILLE DE COUSSIN DE LA SIÈGE :  
18” (W)*18(D)” / 450mm(W)*450mm(D) 

CEINTURE: FOURNI 

 KLAXON: CONSTRUIT 



DÉBALLAGE  
 

 Pour reƟrer le fauteuil roulant électrique, 

orientez la boîte de manière à ce qu'elle soit 

posée sur le sol. 

 

 Saisissez le haut et commencez à Ɵrer votre 

Grand Tourer horizontalement 

parallèlement au sol. 

                               

 

 

 

  Localisez les composants fournis avec votre fauteuil roulant électrique 

 
 
 

COUSSIN DE LA SIÈGE 

 
 

BATTERIE LITHIUME 

 

 
 

MANETTE 
 

 
 

CHARGEUR DE LA 
BATTERIE 

 

 
 

OUTIL KIT 
 

 
 

OUTIL 

 

      



REMARQUE : Le fait de ne pas déployer complètement le fauteuil électrique dans sa posiƟon verrouillée peut entraîner des blessures 
pendant la conduite.. 

DÉBALLAGE 
    

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1- Soulevez le repose-pieds et Ɵrez le verrou de 

sécurité vers le haut pour déverrouiller la chaise. 

2- Dépliez le fauteuil roulant vers l’extérieur 

jusqu’à ce que vous entendiez un clic indiquant 

qu’il est verrouillé en place. 

3- Abaissez le support de roue anƟ-

basculement, terminez le déverrouillage du 

fauteuil roulant.



PLIAGE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1- Soulevez les deux accoudoirs et les supports 

de roues anƟ-basculement vers le haut.

2- Tirez la poignée de déverrouillage et poussez 

le fauteuil roulant vers l’avant.

3- Jusqu'à ce que vous entendiez un clic indiquant 

qu'il est verrouillé en place.



INSTALLATION 

 

 Faites glisser le joysƟck dans le tube de l'accoudoir jusqu'à ce qu'une longueur de bras 

confortable soit obtenue pour l'uƟlisateur. (image 1). 

 Alignez les points gris des câbles de connexion du joysƟck et appuyez dessus pour brancher 

le contrôleur du joysƟck (image 2). 

 Faites pivoter le raccord sur le point de connexion pour sécuriser le point de connexion 

 Assurez-vous que la goupille à dégagement rapide se verrouille dans le tube pour terminer 

l'acƟon de fixaƟon. 

 

 

  



INSATALLATION 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Les joysƟcks peuvent être posiƟonnés sur l'accoudoir gauche ou droit 

 Faites tourner le connecteur du joysƟck pour le desserrer (Image 1). 

 Tirez sur la goupille de dégagement rapide pour reƟrer le joysƟck (Image 2). 

 Insérez la plaque de fixaƟon du joysƟck dans le tube de l'accoudoir, de l'autre côté. Réglez la 

posiƟon souhaitée et verrouillez la goupille de serrage rapide. (Image 3). 

 Insérez le connecteur du joysƟck (image 4) et faites tourner la bague de verrouillage pour le 

fixer. Assurez-vous que la goupille de déverrouillage rapide est bien enclenchée dans la 

rainure pour terminer l'installaƟon. 

 Déplacez le câble vers le nouveau côté et fixez-le avec des aƩaches. Assurez-vous qu'il ne 

bloque pas le pliage ou le mouvement, puis reconnectez le joysƟck.

 Pour entrer sur le côté, soulevez l'accoudoir 

verƟcalement pour fournir le jeu requis 

 Pour entrer sur le côté, soulevez l'accoudoir 

verƟcalement pour fournir le jeu requis 

Avant de vous asseoir dans le fauteuil roulant électrique, 

assurez-vous que le bouton d'alimentaƟon est éteint et 

que les leviers de frein arrière sont en posiƟon verrouillée 

GRAND TOURER offre à l'uƟlisateur 2 alternaƟves d'entrée 

opƟonnelles, entrée frontale directe ou entrée latérale 

Pour une entrée par l'avant, nous recommandons de 

relever le repose-pieds pour créer une expérience d'assise 

plus facile. 

NE PAS marcher sur le repose-pieds en entrant ou en 

sortant du GRAND TOURER car cela pourrait entraîner un 

déplacement dangereux du fauteuil  



CONTRÔLEUR 

 

 

 

 

 

4.Indicateur de charge 

1. Mise sous/hors tension — Appuyez brièvement sur ce bouton pour allumer le fauteuil roulant 

électrique et maintenez-le enfoncé pour l'éteindre. 

2. Affichage de la vitesse — Affiche la vitesse de déplacement du fauteuil roulant en temps réel. À 

chaque accéléraƟon ou décéléraƟon, les valeurs affichées à l'écran s'adaptent, vous permeƩant de contrôler 

facilement votre vitesse. 

3. Indicateur de la vitesse— Une barre représente la vitesse la plus lente et cinq barres représentent 

la vitesse la plus rapide. 

4. Indicateur de la charge— Lorsque l'appareil est connecté au chargeur, le voyant clignote pendant la 

charge ; le voyant reste allumé en conƟnu une fois la charge terminée. 

5. Affichage de la baƩerie — Affiche le niveau de baƩerie en temps réel du fauteuil roulant électrique. 

6. Affichage de la mode— Il existe au total trois modes : DOUX, NORMALE, SPORT. 

7. Bouton de ralenƟr— Appuyez sur ce bouton pour diminuer la vitesse. Maintenez le bouton de frein 

enfoncé et le fauteuil roulant passera du mode de conduite SPORT au mode NORMAL, puis au mode DOUX. Vous 

pouvez l'ajuster selon vos préférences. 

8. Bouton d’accéléraƟon — Appuyez sur ce bouton pour augmenter la vitesse, jusqu'à une vitesse 

maximale de 6 kilomètres par heure. Maintenez le bouton d'accéléraƟon enfoncé et le mode de conduite passe 

de « SOFT » à « NORMAL », puis à « SPORT ». 

9. Bouton de Klaxon — Appuyez sur ce bouton pour acƟver un bip sonore du fauteuil roulant électrique 

pour alerter l'environnement environnant. 
10. ManeƩe — Contrôle la direcƟon et la vitesse du fauteuil roulant électrique ; poussez le joysƟck dans 

la direcƟon dans laquelle vous souhaitez aller. 

5.Affichage de la baƩerie 

2. Affichage de la 

vitesse 

7. Bouton de ralenƟr 

9. Bouton de klaxon 

8. Bouton d’accéléraƟon 

10.ManeƩe 

3. Indicateur de la vitesse 
6. Affichage de la mode 

1.Mise sous/hors tension 



CONTRÔLEUR 

 

 

 

 

 

  

11. Port d'alimentaƟon de type C — UƟlisez un câble d'alimentaƟon avec une 
spécificaƟon de sorƟe 5 V/2 A pour connecter des appareils mobiles pour le 
chargement. 

 Port de chargement du fauteuil roulant — Vous pouvez charger le fauteuil 
roulant électrique ici sans reƟrer la baƩerie.

11.Type-C Power Supply Port 

12. Wheelchair Charging Port 



FONCTIONALITÉ 

Réglage de la hauteur du dossier 
En desserrant les quatre vis de réglage situées sur le dessus du dossier (image 1), la hauteur du 
dossier peut être réglée librement. La plage de réglage est de 100 mm (image 2). 
 

Réglage de la hauteur de l'accoudoir 
En desserrant la poignée à dégagement rapide 

sur un côté de l'accoudoir, vous pouvez régler 
librement la hauteur de l'accoudoir facilement, la 
plage de réglage est de 100 mm. en foncƟon de 
vos préférences (Image 3). 

 

Réglage du joysƟck vers l'avant et vers l'arrière 
Grâce au bouton de déverrouillage rapide situé à la base de l'accoudoir (image 4), vous pouvez 
facilement le Ɵrer pour régler rapidement l'accoudoir sur trois posiƟons différentes (image 5). La 
plage de réglage totale est de 50 mm. 
 

Réglage de la hauteur du repose-pieds 
 En desserrant les deux vis situées sur le repose- 

pieds (image 6), vous pouvez régler la hauteur du 

repose-pieds sur trois niveaux différents. La plage 

de réglage est de 50 mm. 

 

 



FONCTIONALITÉ 

 
 MODE POUSSER 

● Pour qu'un aidant puisse pousser le Grand 

Tourer, il faut le meƩre en mode POUSSER. 

● Ce mode désengage le mécanisme 

d'entraînement des roues, les libérant ainsi pour la 

poussée manuelle. 
 
 
 

 
 

ROUES INFÉRIEURES ANTIBASCULEMENT Veuillez-vous assurer que les supports de 

roues anƟ-basculement sont en posiƟon basse pendant l'uƟlisaƟon pour aider à 
réduire le risque de basculement et améliorer la sécurité globale. 

 

FO ROUES ANTIBASCULEMENT PLIABLES 

 

POUSSER 

 

 CONDUIRE 

● Tirez sur le bouton de 

déverrouillage de la roue anƟ-

basculement (image 3). La roue anƟ-

basculement se replie 

automaƟquement vers le haut grâce 

au ressort de tension interne. 

● Elle se verrouille ensuite 

automaƟquement grâce au 

mécanisme à ressort du bouton de 

déverrouillage (images 4 et 5).

● Appuyez sur le support de la roue anƟ-

basculement vers le bas ; la goupille à 

ressort glissera automaƟquement dans 

le trou rond encastré intégré au moteur 

(image 1). 

● Verrouillez solidement la roue anƟ-

basculement en posiƟon (image 2). 



TRANSPORT 

 

Guide des foncƟons de remarque 
Après avoir plié le fauteuil roulant, vous pouvez facilement remorquer votre fauteuil roulant 

électrique en suivant ces étapes : 

1.  Relevez le repose-pieds (image 1). 

2.  Saisissez la parƟe creuse du repose-pieds (Image 2) et, à l'aide des roues arrière, vous 

prouver facilement déplacer votre fauteuil roulant électrique.  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 

TRANSPORT 

Guide de chargement du coffre 
Après avoir plié le fauteuil roulant, vous pouvez facilement le charger dans le coffre de votre voiture 

en suivant ces étapes : 

1. Déplacez le fauteuil roulant électrique vers l'arrière du coffre de votre voiture (Image 1), en 

vous assurant que les roues rampantes sont posiƟonnées près du coffre. 

2. Pour plus de confort, les roues d'escalade sont conçues avec deux posiƟons réglables pour 

s'adapter aussi bien aux berlines qu'aux SUV. Vous pouvez choisir l'angle approprié en 

foncƟon de la hauteur du coffre de votre véhicule. 

 

 

 

 
 

 
 

 Tirez sur la goupille de déverrouillage pour ouvrir les roues rampantes (Image 2, Image 3). La 

goupille de déverrouillage présente deux angles différents pour s'adapter à différentes 

hauteurs de tronc. Après avoir ajusté le premier angle, vous pouvez conƟnuer à ajuster 

l'angle à un angle plus grand.

3. Saisissez les deux côtés du tube du dossier (Figure 8.2.4) de manière à ce que les rouleƩes 

soient en contact avec la surface plane de votre voiture. Ensuite, tenez les deux côtés du cadre du 

dossier (Figure 8.2.5) et soulevez votre fauteuil roulant électrique. Poussez-le vers l'intérieur du 

coffre pour le charger. 

 



ENTRETIEN DE BATTERIE 
 

Les baƩeries lithium-ion rechargeables 
nécessitent un entreƟen régulier et une 
manipulaƟon soigneuse. Lisez et suivez les 
instrucƟons de ce document pour uƟliser les 
baƩeries lithium-ion en toute sécurité et 
maximiser leur durée de vie. 

APERÇU 

Ne laissez pas les baƩeries inuƟlisées pendant 
une période prolongée, que ce soit dans le 
produit ou lors de leur stockage. Après 6 mois 
d'inuƟlisaƟon, vérifiez l'état de charge et 
chargez-la ou jetez-la selon le cas. 

La durée de vie typique d'une baƩerie 
lithium-ion est d'environ 3 ans ou environ 500 
cycles de charge, selon la première 
éventualité. Un cycle de charge correspond à 
une période d'uƟlisaƟon allant d'une charge 
complète à une décharge complète, puis à 
une recharge complète. Prévoyez une durée 
de vie de trois ans pour les baƩeries qui ne 
réalisent pas de cycles de charge complets. 

Les baƩeries lithium-ion rechargeables ont 
une durée de vie limitée et perdent 
progressivement leur capacité à maintenir la 
charge. CeƩe perte de capacité 
(vieillissement) est irréversible. À mesure que 
la baƩerie perd de sa capacité, son autonomie 
diminue. 

Les baƩeries lithium-ion conƟnuent de se 
décharger lentement (autodécharge) 
lorsqu'elles ne sont pas uƟlisées ou stockées. 
Vérifiez régulièrement l'état de charge de la 
baƩerie. 

UƟlisez uniquement la baƩerie fournie dans 
votre produit. 

ENTRETIEN DE LA BATTERIE 

Observez et notez l'autonomie d'une baƩerie 
neuve complètement chargée pour alimenter 

votre produit. UƟlisez ceƩe autonomie 
comme base pour comparer l'autonomie 
d'anciennes baƩeries. L'autonomie de votre 
baƩerie varie en foncƟon de la configuraƟon 
du produit et des applicaƟons que vous 
uƟlisez. 

Vérifiez régulièrement l'état de charge de la 
baƩerie. 

Surveillez aƩenƟvement les baƩeries qui 
approchent de la fin de leur durée de vie 
esƟmée. 

Envisagez de remplacer la baƩerie par une 
neuve si vous constatez l'une des situaƟons 
suivantes : 

● L'autonomie de la baƩerie chute en dessous 
d'environ 80 % de l'autonomie d'origine. 

● Le temps de charge de la baƩerie augmente 
considérablement. 

Si une baƩerie est stockée ou inuƟlisée 
pendant une période prolongée, veillez à 
suivre les instrucƟons de stockage de ce 
document. Si vous ne suivez pas ces 
instrucƟons et que la baƩerie est déchargée 
lors de la vérificaƟon, considérez-la comme 
endommagée. N'essayez pas de la recharger 
ou de l'uƟliser. Remplacez-la par une baƩerie 
neuve. 

CHARGE 

Suivez toujours les instrucƟons de charge 
fournies avec votre produit. Consultez le 
manuel d’uƟlisaƟon de votre produit et/ou 
l’aide en ligne pour obtenir des informaƟons 
détaillées sur le chargement de sa baƩerie. 

Use only the supplied charger to charge your 
baƩery.



ENTRETIEN DE LABATTERIE
STOCKAGE 

 Chargez ou déchargez la baƩerie à 
environ 50 % de sa capacité avant de 
la ranger. 

 Chargez la baƩerie à environ 50 % de 
sa capacité au moins une fois tous les 
six mois. 

 ReƟrez la baƩerie et rangez-la 
séparément du produit. 

 Stockez la baƩerie à une température 
comprise entre 5 °C et 20 °C (4 °F et 
68 °F). 

PRÉCAUTIONS DE MANIPULATION 

 Ne démontez pas, n'écrasez pas et ne 
perforez pas la baƩerie. 

 Ne court-circuitez pas les contacts 
externes de la baƩerie. 

 N'exposez pas la baƩerie au feu ou à 
l'eau. 

  N'exposez pas la baƩerie à des 
températures supérieures à 60 °C 
(140 °F). 

 Gardez la baƩerie hors de portée des 
enfants. 

  Évitez d'exposer la baƩerie à des 
chocs ou vibraƟons excessifs. 

 N'uƟlisez pas une baƩerie 
endommagée. 

 Si une baƩerie présente une fuite, ne 
la touchez pas. 

 Jetez la baƩerie qui fuit (voir la 
secƟon « ÉliminaƟon et recyclage » 
dans ce document). 

 En cas de contact avec les yeux, ne 
les froƩez pas. Rincez 
immédiatement et abondamment à 
l'eau pendant au moins 15 minutes, 
en soulevant les paupières 
supérieures et inférieures, jusqu'à 
dispariƟon complète du liquide. 

Consultez un médecin. 
 Cessez immédiatement d'uƟliser la 

baƩerie si, lors de son uƟlisaƟon, de 
sa charge ou de son stockage, elle 
émet des vapeurs. 

une odeur inhabituelle, une sensaƟon de 
chaleur, un changement de couleur ou de 
forme, ou une apparence anormale. 
Contactez Travel Buggy si vous constatez l'un 
de ces problèmes. 

TRANSPORTATION 

 Vérifiez toujours toutes les 
réglementaƟons locales, naƟonales 
et internaƟonales applicables avant 
de transporter une baƩerie lithium-
ion. 

 Le transport d'une baƩerie en fin de 
vie, endommagée ou rappelée peut, 
dans certains cas, être 
spécifiquement limité ou interdit. 

ÉLIMINATION ET RECYCLAGE 

Les baƩeries lithium-ion sont soumises à des 
réglementaƟons en maƟère d'éliminaƟon et 
de recyclage qui varient selon les pays et les 
régions. Veuillez toujours vérifier et respecter 
la réglementaƟon en vigueur avant de jeter 
une baƩerie. Contactez la Rechargeable 
BaƩery Recycling CorporaƟon (www.rbrc.org) 
pour les États-Unis et le Canada, ou votre 
organisme local de recyclage de baƩeries. 

De nombreux pays interdisent la mise au 
rebut des équipements électroniques usagés 
dans les poubelles standard. 

Ne déposez que les piles usagées dans un 
conteneur de collecte. UƟlisez du ruban 
isolant ou un autre matériau de protecƟon 
homologué sur les points de connexion des 
piles pour éviter les courts-circuits.



RECHARGEMENT 

DE LA BATTERIE 

EST SUR LE 

CONTRÔLEUR DE 

LA MANETTE 

RECHARGEMENT
 

Méthode de rechargement de la baƩerie 
Le Grand Tourer est équipé de deux ports de charge, situés sous la maneƩe (image 1) et sous la 

baƩerie (image 2). Vous pouvez choisir l'une ou l'autre méthode de charge selon vos besoins. 

 

 

 

 

 

 

 

 

● Pendant la charge, le voyant du chargeur est 

rouge. 

● Après 6 à 7 heures de charge (selon le niveau de 

baƩerie restant), le voyant passe du rouge au vert, 

indiquant que la baƩerie est complètement 

chargée. 

● Pour vérifier le niveau de baƩerie, allumez le 

joysƟck. 

● Il y a cinq voyants de baƩerie BLANCS. 

● De haut en bas, les voyants s'éteignent 

progressivement à mesure que la baƩerie se 

décharge, indiquant la charge restante. 

● Rechargez la baƩerie avant que le dernier voyant 

BLANC ne s'éteigne, car cela indique que la baƩerie 

est complètement déchargée. 



 

ENTRETIEN, SOIN, DEPANAGE

Il est important d'entretenir régulièrement 
votre Grand Tourer pour garanƟr sa longévité 
et bénéficier de la garanƟe. Un simple 
neƩoyage de temps en temps contribuera 
grandement à préserver l'aspect et le 
foncƟonnement de votre appareil. 

Des ateliers de réparaƟon agréés, composés 
de professionnels formés et spécialisés dans 
les fauteuils roulants électriques, sont 
qualifiés pour effectuer l'entreƟen et la 
maintenance de votre Grand Tourer si 
nécessaire. Veuillez conserver un journal des 
entreƟens et des maintenances effectués. 
Votre atelier ou votre technicien pourrait 
avoir besoin de pièces détachées, disponibles 
chez Travel Buggy. 

Nous vous recommandons d'inspecter votre 
Grand Tourer deux à trois fois par an pour les 
points suivants : 

Châssis : Resserrez les vis desserrées si 
nécessaire à l'aide de la trousse à ouƟls 
fournie avec votre Grand Tourer. 

 

Roues : Assurez-vous qu'elles tournent 
facilement. Une résistance importante peut 
nécessiter de nouveaux roulements. 

Accoudoirs : Vérifiez leur usure excessive ou 
leur desserrage. 

Le remplacement des pièces et les opéraƟons 
d'entreƟen plus importantes doivent être 
confiés à un professionnel. Nous vous 
déconseillons d'effectuer vous-même des 
travaux d'entreƟen intensifs sur le Grand 
Tourer. 

LUBRIFICATION 

● Selon les condiƟons d'uƟlisaƟon, veuillez 
neƩoyer ou lubrifier l'essieu avant, la fourche 
avant et les pièces rotaƟves tous les 
180 jours. 

● Une graisse au bisulfure de molybdène est 
recommandée. 

● Votre fauteuil roulant électrique GRAND 
TOURER est équipé de moteurs de moyeu 
électriques qui ne nécessitent pas de 
lubrificaƟon. Veuillez ne pas lubrifier les 
moteurs.  

QuesƟon Possible Causes Réponse 

Pourquoi le 
Grand Tourer 
n'a-t-il PAS DE 
PUISSANCE ? 

 L'alimentaƟon du système de contrôle 
n'est pas connectée. 

 Le processeur et le joysƟck du système 
de contrôle ne sont pas connectés. 

 La charge de la baƩerie est trop faible.

 Connectez la baƩerie. 
 Assurez-vous que toutes les 

connexions entre le joysƟck, le 
processeur et la baƩerie sont bien 
serrées. 

 Chargez la baƩerie.
Pourquoi 
mon fauteuil 
électrique 
émet-il un bip 
et ne bouge-
t-il pas ? 

 Mode roue libre engagé. 
 Capacité aƩeinte. 
 Autre code d'erreur.

 Assurez-vous que les interrupteurs 
du moteur arrière sont en mode 
POWER, les roues arrière doivent 
être verrouillées. 

 Contactez Travel Buggy si un autre 
code d'erreur est présent.



GARANTIE LIMITÉE 
 

L'acheteur de ce produit bénéficie d'une 
garanƟe limitée, offerte par Travel Buggy et 
ses filiales, sur les composants suivants et 
pendant les périodes suivantes à compter de 
la date d'achat : 

GARANTIE 5 ANS - Châssis principal 

GARANTIE 2 AN - Moteur 

GARANTIE 2 AN - Système de contrôle  

GARANTIE 1 AN - baƩerie 

GARANTIE LIMITÉE DE 90 JOURS - Sur les 
pièces d'usure, telles que les pneus, le 
rembourrage des accoudoirs, les caches des 
boutons de joysƟck, les boutons de joysƟck, le 
coussin d'assise et le rembourrage du dossier. 

CeƩe garanƟe est valable uniquement pour le 
remplacement des pièces défectueuses. Toute 
pièce sous garanƟe sera remplacée et 
expédiée à votre domicile. Les frais 
d'entreƟen et de main-d'œuvre, le cas 
échéant, pour le remplacement des pièces 
sous garanƟe sont à la charge de l'uƟlisateur. 

Grâce à sa concepƟon simple, la plupart des 
pièces peuvent être facilement remplacées 
par l'uƟlisateur final sans l'intervenƟon d'un 
technicien professionnel. Cependant, il est 
toujours recommandé de faire appel à un 
professionnel pour l'entreƟen et la réparaƟon 
afin de garanƟr un travail correct. 

La garanƟe couvre uniquement les dommages 

NON INTENTIONNELS. 

La garanƟe ne couvre pas : 

 Les produits endommagés par 

négligence de l’uƟlisateur. 

 Les produits endommagés 

accidentellement. 

 Les produits endommagés 

intenƟonnellement. 

 Les produits ayant fait l’objet d’une 

négligence. 

 Les produits ayant subi des abus. 

  Les produits mal stockés. 

  Les produits mal manipulés. 

  Les produits mal uƟlisés. 

  Les produits ayant subi une 

mauvaise uƟlisaƟon. 

  Les produits modifiés de manière 

non autorisée. 

La garanƟe est non transférable et valable 

uniquement pour l’acheteur iniƟal du fauteuil 

roulant. 

Travel Buggy remplacera, à sa seule 

discréƟon, tout arƟcle sous garanƟe qui 

présente une défaillance pendant la période 

de garanƟe.



CONTACT & SUPPORT
 

Vous trouverez l'uƟlisaƟon et l'entreƟen de 
votre Grand Tourer très simples et faciles, 
mais si vous avez des quesƟons, veuillez 
contacter Travel Buggy. 

NOTRE HOTLINE CLIENT 

Canada: 1.888.56.BUGGY (28449) 

ÉTATS-UNIS: 1.855.56.BUGGY (28449) 

AddiƟonal images and videos are available on 
our website. 

 

NOTRE SITE 

Canada: www.travelbuggy.com 

ÉTATS-UNIS: us.travelbuggy.com

 

COURRIER 

contact@travelbuggy.com 
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